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  Agyőztest nem kérdezik meg, hogy vajon igazat mondott-e vagy nem.


  (Adolf Hitler)


  


  AFöld két dolgot jelentett számunkra. Kincs volt, amelytől jogtalanul megfosztottak bennünket, gyönyörű, oly távoli, egyben oly közeli, kékesfehéren csillogó korong az égbolton, emlékeztetve az elveszett paradicsomra. Másrészt viszont a Föld harcmező volt elménkben, az alsóbbrendű emberek és bolsevikok és kapitalisták által benépesített káosz, amelyet frontvonalak, csatározások, évszámok és csúf, gonosz államfők jegyzékeként tudtunk körvonalazni. A Föld elképesztő gazdagság tárhelye volt, amelyet ugyan elvesztettünk, de egy szép napon vissza fogunk kapni, egyben korrupt, barbár és primitív őserdő, amelynek életvitele minden lehetséges módon viszolygást és megvetést váltott ki belőlünk.


  (Renate Richter)


  1. RÉSZ
IFJÚKOR A HOLDON
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  2047. FEBRUÁR 1.


  Kedves Kitty,


  arra ébredtem, hogy a nyílt eget látom álmomban.


  Azt álmodtam, hogy esik az eső.


  Egy vízcsepp esett rá az arcomra. A második a szemhéjamra, a harmadik a felső ajkamra, aztán folytatta útját a szám széle felé. Beszippantottam az esőcseppet, mivel még mindig csodával határosnak érezem, hogy az égből ömlik a víz  az üdítő, frissítő, hűvös víz, amelyből mindenki annyit gyűjthet össze magának, amennyit csak akar, és amiből olyan sok van, hogy szabadon hömpölyöghet a földön, kis patakok és tócsák alakulnak ki belőle, folyók és tavak, tengerek és gleccserek. Beszippantottam hát az esőcseppet, nem engedtem, hogy kárba vesszen, hiszen a nyílt ég felmérhetetlen értékét, jelentőségét képviselte számomra.


  Kinyitottam a szememet.


  Fölöttem kőből rakott mennyezet volt.


  Úgy tűnt, mintha csak néhány arasznyira lenne az arcomtól. A csalódottság rémülettel keveredett. A szűk hely érzete váratlanul, szinte ökölcsapásként ért, beleállt a gyomromba, elállt tőle a lélegzetem. Olyan érzés volt, mintha ágy helyett koporsóban feküdnék. Tulajdonképpen így is történt: hatalmas kőkoporsó volt ez, amely az űrben száguldott.


  A víz valóban víz volt, de az ég helyett a szikla hajszálvékony repedéséből csepegett az arcomra, az íze pedig por, rozsda és bánat ötvözete volt.


  * * *


  Miért tűnik úgy, hogy napról napra egyre több aprócska repedés jelenik meg a falakon és a tetőn? A szálláshelyeinkben keringő levegő nedvességtartalma megszorul a résekben, különösen a hosszú éjszaka idején. Lehet, hogy a kő károsodott a háború alatt, a bombázások során, és most valamilyen oknál fogva törékenyebbé vált? Mit lehetne tenni ez ügyben? Mit tehetnék én ez ügyben?


  Nem szeretnék vezető lenni, a hatalom fáraszt. Ezért ennek nincs is számomra semmi különös jelentősége. De mindig van hierarchia, ezzel nem lehet mit kezdeni. Mindig vannak olyan emberek, akik tanácsot akarnak kérni. Egyeseknek ez csupán annyit jelent, hogy a saját gondolataikat másokkal is el akarják fogadtatni. A többiek viszont egyszerűen azt szeretnék, hogy megmondják nekik, mit kell tenniük. Ilyenkor megkeresik azokat, akiknek van megfelelő élettapasztalatuk vagy szakértelmük az üggyel kapcsolatban. A tanácsadónak nem is kell érdemben sokat tudni a dologról, elég, ha jól hangzó, meggyőző iránymutatást és utasítást tud adni.


  A hatalommal együtt jár a felelősség, és néhanapján azt remélem, hogy többé már nem kell majd felelősséget vállalnom mindezekért az emberekért. Sokkal inkább szeretnék mások által irányított személy lenni, boldogan és bizakodva megtapasztalni, hogy valaki gondoskodik rólam. Nem vagyok már sem fiatal, sem teljesen egészséges; tudom, hogy a tüdőmmel baj van. Hamarosan le kell mondanom a támaszpont ügyeire gyakorolt befolyásomról. Arról a támaszpontról van szó, amely annak idején a Schwarze Sonne nevet kapta, és amelynek később megváltozott mind a neve, mind pedig egész korábbi életmódja és szokásai.


  A háború óta lassan harminc év telt el, és a menekültek megjelenése gyökeres átrendeződést hozott magával. Korábban minden történést csak roppant szűk látószögből láttam, és a menekültek személyes tapasztalatai, emlékei és nézetei nélkül  nem is beszélve a velük együtt érkezett hatalmas adatbázisokról  nem alakulhatott volna ki egységes és kerek elképzelésem, véleményem mindarról, ami történt. A teljes kép nélkül nem lett volna értelme belekezdeni ebbe a vállalkozásba. Ebbe a naplóba, vagy még inkább önéletrajzba. Az elszámolásba.


  * * *


  Tegnap jött az ötlet, hogy megírjam az emlékeimet.


  Anyám születésnapja volt. Ahogy visszaemlékeztem rá, hirtelen rá kellett jönnöm, hogy ötvenkét éves vagyok, éppen annyi idős, amennyi édesanyám, Lotte Richter volt, amikor meghalt. Ebből azt is megértettem, mennyire kevés időm lehet még hátra. A Hold minden óvintézkedés ellenére is felőrölt, meggyötört belülről minket, akik ott születtünk és nőttünk fel.


  A kinti ruháinkkal és munkaeszközeinkkel akaratlanul is bevittük az Erőd egész történelme során a finom, szemcsés, de hihetetlenül élesen kristályos, mindenhová befurakodó és mindenbe beleakadó holdport. A por megrongálta a gépeinket, és még most is komoly betegségeket okoz. Nem tudtunk teljesen megszabadulni tőle, bár a légzsilipekbe különleges pormentesítő kamrákat építettek be, ezekben erős porszívók és mágneses berendezések szűrték és tartották valamelyest kordában a port. Csak a földi menekültek által ideszállított mikrohullámú technika vetett hatékonyan gátat annak, hogy a holdpor alattomosan beszivárogjon a légzsilipeken keresztül a lakó- és munkahelyekre, onnan pedig az emberek tüdejébe.


  * * *


  Régebben is vezettem naplót. Hatéves koromban kezdtem el; írni akkor tanultam meg, amikor négy voltam. A napló még ma is megvan. A legnagyobb kincseim egyike volt, és nem semmisült meg, mivel a szobám szinte csodával határos módon majdnem érintetlen maradt a háborúban. A fiatal Renate egykoron kenderpapírra írt grafitceruzával. Most a táblagépem kamerájával le tudom fotózni az oldalakat és csatolni ehhez a szöveghez.


  Milyen hosszú utat is tettem meg!


  * * *


  
    2001. május hó 6. napján, vasárnap


    Kedves Naplóm,


    születésnapom van! Ma töltöm be a hatot. Azt kértem, hogy a Mondreich adjon nekem ajándékba egy jegyzetfüzetet. Tudom, hogy a papír borzasztóan drága, de hát Apának is van jegyzetfüzete, és mindig kap újat, amikor szüksége van rá, mert Apa fontos ember. Apa nevetett rajta, azt mondta, az Erődben minden más hasonló korú kislány valószínűleg babát kér, esetleg játék főzőedényt, de azt hiszem, Apa egy kicsit büszke is, mert azt mondta, hogy belőled, Renatchen, talán tanárnő lesz, mint Frau Kleinből, ha már ilyen kicsi korodban máris le akarsz jegyezni mindent emlékbe. A tanároknak sokat kell tudniuk, ezért megkérdeztem Anyától, elmehetek-e holnapután a könyvtárba a tanítás végén. Holnap nem lehet, mert vasárhold lesz, és a könyvtár olyankor zárva van. Apa azt mondta, hogy a születésnapom amúgy is a szerencse napja, és kapcsolatban van a könyvekkel, mert Hitler Urunk május 6-án parancsolta meg, hogy égessék el a németellenes könyveket, Goebbels pedig azt mondta, hogy a jövő a szívünk lángjaiból emelkedik fel, aztán Apa megsimogatta a hajamat, és azt mondta, hogy Renatchen, te a jövő gyermeke vagy.

  


  * * *


  ASchwarze Sonne gyermekei kétszer kaptak születésnapi ajándékot a Mondreichtől: amikor betöltötték a hatodik és a tizenhatodik életévüket. A gyermekek maguk választhattak ajándékot, a szülők pedig továbbították a kérést a Schwarze Sonne Népi Bizottságának. Később értettem meg: nem pusztán egy szép gesztusról volt szó, hogy meg akarták jutalmazni az állampolgárokat, akik szűkös körülmények között és önmagukat fegyelmezve élték életüket, hanem ezzel egyben felderítették azt is, milyen az egyes gyermekek gondolatvilága és irányultsága. A legtöbb gyerek valamilyen játékot kért, amelyek az alsóbbrendű emberek műhelyeiben készültek, mélyen a holdfelszín alatt, és szükség esetén nemzedékről nemzedékre adták tovább őket. A fiúk kendergyantából készült, üvegszállal és alumíniummal formált űrhajókra, játék motorkerékpárokra és játékfegyverekre vágytak. A lányok leggyakoribb kéréseit Apa elég pontosan bemutatta, ahogy a régi naplóm bejegyzésében is látszik.


  Bár a kért jegyzettömb erős, jó minőségű német kenderpapírból készült, tudom, hogy, mint szerves eredetű anyag, nem fog örökké tartani, legalábbis az Erődünk egyre nedvesebbé váló körülményei közepette. Ezért szabadidőmben képként elmentem a kis  meg a valamivel felnőttebb  Renate firkálmányait a szívemhez már olyannyira hozzánőtt táblagépemre. Megkerestem és elmentettem az életem és az Erőd történetét megvilágító egyéb, papír alapú dokumentumokat is. Érdekes volt átnézni őket ennyi év után.


  Nem tudom, ki fogja olvasni a visszaemlékezéseimet. Nem akarok annyira drámai lenni, hogy azt képzeljem, sok ezer évvel később, amikor már mind elmúltunk, az űr idegen jövevényei megtalálják és értelmezik a szövegeimet. A fájlok valószínűleg Obit fogják majd leginkább elszórakoztatni. Vagy talán megrendíteni.


  * * *


  Gyerekként, hatévesen viszonylag jól tudtam írni, mivel a Kindergartenben, a Schwarze Sonne óvodájában a háromévesek számára már belefogtak az írás, olvasás és számolás készségeinek oktatásába, az ötévesek pedig megkezdték a rendes iskolai tanulmányaikat.


  Nem mindenkit érdekelt az olvasás, de én nagyon szerettem.


  Valódi papírkönyvekből kevés állt rendelkezésünkre, és azok legnagyobb részét is csak az olvasást tanulóknak szánták; vastag fedelük volt, belül éppen csak néhány oldal, és több kép, mint szöveg. De amikor elhagytuk a Földet, rengeteg mű érkezett velünk mikrofilmen. Ezeket lehetett aztán tanulmányozni a könyvtárban.


  Meglehetősen szégyenlős, félénk gyerek voltam, erre nagyon jól emlékszem. Nem úgy voltam persze szégyenlős, hogy folyton otthon akartam ülni, az anyám szoknyájába csimpaszkodva. A félénkségem sokkal inkább abban nyilvánult meg, hogy általában apám háta mögé rejtőztem, amikor a Horogkereszt-erődben csatangoltam vele, és idegen felnőttekkel találkoztunk. Apám oltalma alatt halkan súgtam, hogy Sieg Heil!, ő pedig arra biztatott, hogy nézzek a felnőttek szemébe, bátran emeljem fel a karomat üdvözlésképpen. A szégyenlősködés miatt eltartott egy darabig, míg egyedül is el mertem indulni a könyvtárba.


  * * *


  
    2001. május hó 8. napján, kedden


    Leírom ide emlékeztetőül, mit kell holnap tennem, nehogy elfelejtsem. Anya azt tanácsolta, hogy először beszéljek a könyvtárossal, Frau Hedwig Müllerrel, és mondjam meg, hogy Lotte Richter lánya vagyok, és Anya azt mondta, hogy Frau Hedwig tud nekem olvasnivalót választani, és segít nekem a mikrofilmolvasót használni. Nem tudom, mi az a mikrofilmolvasó, de izgalmasnak tűnik.

  


  * * *


  Afélelmetes Frau Hedwig Müller nagyhangú és nagyméretű asszony volt, szigorú rendet tartott, és megkövetelte, hogy a gyerekek a könyvtárban feltétlenül csendben legyenek. Anya barátnőjeként velem talán türelmesebb volt, mint sok más gyerekkel. Frau Hedwig először berakott egy mikrofilmet a készülékbe, aztán mellette állva ellenőrizte, nehogy túl durva mozdulatokat tegyek, és kárt okozzak a nagy értékű mikrofilmekben vagy a berendezésben. Gyorsan megtanultam, hogyan kell óvatosan tekerni a filmtovábbító kart, így aztán Frau Hedwig elszabadulhatott mellőlem, hogy a többi gyereknek segítsen és tanácsot adjon. Nem sok velem egykorú érdeklődött a mikrofilmek iránt, úgyhogy legtöbbször végig magamnál tarthattam a gépet a tíz év alattiaknak tartott teljes könyvtári órák alatt, amelyek keddenként, a tanórák után voltak. Frau Hedwig gyorsan rájött, mit szeretek, és sokszor előre kikészített nekem mikrofilmen könyveket, mire megérkeztem a könyvtárba. Amikor a kortársaim még Horst Wessel képeskönyveit lapozgatták, én már teljes gyerekkönyveket olvastam, és hamarosan rátértem a tudományos művekre is.


  Az első könyv, amit mikrofilmen olvastam, a Heidi volt.


  Túl kicsi voltam ahhoz, hogy képes legyek megérteni és részletezni a zavaromat a könyv olvastán. Bár a szöveg maga kétségtelenül németül volt, az elejétől kezdve komoly erőfeszítést igényelt, hogy megértsem és elképzeljem. A Heidi sokszor mintha idegen nyelven íródott volna. Illetve az én nyelvemen, amelybe valamilyen oknál fogva furcsa, ismeretlen szavakat kevertek. Kicsit, mint amikor egy felnőtt egy idegen tudományterület publikációit olvasná: sok igét és hétköznapi szót megért, de a szöveg szavainak a fele érthetetlen, vagy legalábbis a jelentésük homályos marad.


  Hegyek. Ezt értettem, ilyenek vannak a mi tájainkon is. De mit jelent a szél, mi az a kecske, és miféle bokor? Emlékszem, milyen szorgalmasan igyekeztem rájönni, mi a frász lehet az a sajt.


  2047. FEBRUÁR 4.


  Kedves Kitty,


  James halála után kevés lehetőségem volt bárkivel is beszélgetni az életemről. Itt most olyanok vannak, akik a háborút a Hold nézőpontjából tapasztalták meg, és olyanok, akik ugyanezt a Föld felől élték át, viszont James és én voltunk az egyetlen túlélők, akik mindkét helyen részt vettek az eseményekben. Hidat jelentettünk  olyan rendkívül ritka embereket láthattak bennünk, akik a háború előtt tartózkodtak mind a Holdon, mind a Földön.


  Valójában nem érzem magamat egyik csoporthoz tartozónak sem: sem azokhoz, akik az Erőd alapítóinak leszármazottai, és nem ismerik az ittenitől eltérő életmódokat, sem pedig azokhoz, akik a Földön nőttek fel, és az utolsó pillanatban ide menekültek. A Holdon a bennszülöttek, ha hívhatom őket így ironikusan, nemigen észlelnek sok különbséget a korábbiakhoz képest. Egyes dolgok javultak, mások rosszabbodtak, de nagy átlagban az élet éppen olyan kellemes, amilyen a Holdba vájt gödörben lehet. Azok pedig, akik a Földön születtek és laktak, az életünket valamiféle átmeneti megoldásnak tekintik, az otthonainkat óvóhelynek, ahol csak el kell élni addig, amíg visszatérhetnek az úgynevezett normális élethez. Nem számít, van-e hely, ahová visszamehetnének. Elfogadják a körülményeket és a helyzetet, azt képzelik, hogy az Erődben lakni egyféle furcsa, elhúzódó extrém kirándulás.


  Nem vagyok képes úgy gondolkodni, mint ők. Ennek több oka is van. Az első az, hogy nem a Földön születtem. Nem tudok a Földre és a földi körülményekre úgy gondolni, mint normára és magától értetődő dologra. Számomra a Föld igencsak kivételes helyzet volt.


  Akik a háború után születtek a Holdon, azoknak a régi Föld csupán mese. Azt hiszem, titokban sokan úgy vélik, mindaz, amit hallanak róla, talán csak az idők során kiszínezett kép, mítosz az elveszett paradicsomról. A régi rendszer idején a Holdon születettek egy része pedig, különösen mostanában, azt fontolgathatja, hogy a Föld legendás csodáiról szóló leírások esetleg mégiscsak puszta propaganda  csali, amellyel annak idején elérték náluk, hogy lelkiismeretesen betartsák a rendelkezéseket, hiszen ennek jutalma az ígéret földje volt. És, mint ahogyan a beígért díjaknak gyakran szokása, ez is csupán talmi csillogás lehetett; ha végül eljutnak oda, csak afféle Schwarze Sonne 2.0 lesz az is. Egy kicsit tágasabb, egy kicsit díszesebb barlangrendszer, egy kicsit változatosabb étrend, bónuszként talán némi porlepte növényzet, és egy víztócsa, amelyből egy kitömött szarvas kortyolgat.


  Nincs is sok barátom, mivel a Holdon születettek valamilyen érthetetlen módon a Föld képviselőjének tartanak, a Föld képviselői viszont hamisítatlan holdbelinek. A háborút túlélő barátaim közül sokan eltávolodtak tőlem. A vezetőknek nemigen vannak barátaik. Alárendeltjeik vannak, beosztottjaik, talpnyalóik és irigyeik, de a valódi barátjuk csak kevés.


  Nekem szerencsére ott volt James. És itt van nekem a lányunk, Obi. Egyre világosabban átlátom, hogy ezt a naplót Obinak írom, hiszen egyszer majd meg akarja ismerni az apja és az anyja történetének olyan részleteit is, amelyeket nem meséltünk el neki. Viszont nehéz úgy írni ezt a számvetést, mint valami Obinak szóló, hosszú levelet, mivel, ha az anya saját magáról beszél a lányának, óhatatlanul megváltoztatja a valóságot. Azt már nem, ha Obinak írnám, finomkodó szöveget írnék egy képzeletbeli lénynek. Inkább neked írom, kedves Naplóm. A Kitty nevet kaptad tőlem.


  * * *


  Megtudja-e Obi valaha, miért Kitty a neved? Mellékes. Szerintem csak nagyon találó és ironikus.


  2047. FEBRUÁR 5.


  Kedves Kitty,


  átfutottam a tegnapi bejegyzésemet. Abból a mondatból, hogy ha az anya saját magáról beszél a lányának, óhatatlanul megváltoztatja a valóságot, az a benyomás alakulhat ki, hogy anyámat hazugnak vagy képmutatónak tartottam. Természetesen el kell ismerni, hogy bizonyára nem mindent mondott el egyenesen, amit gondolt, vagy szándékosan elhallgatott előlem dolgokat, amiket nem akarta, hogy tudjak.


  De egy pillanatra sem gondolom, hogy szántszándékkal becstelen lett volna. Az anyák tisztán nevelési céllal hitetik el gyermekeikkel, hogy nekik mindig igazuk van, és mindent tudnak, mindenhatóak, de ne feledjük, hogy a gyermek maga is ugyanígy részt vesz ennek a mítosznak a megalkotásában: a gyerek szemében az anya a plafont súrolóan hatalmas, szinte isteni lény, ezenkívül pedig a gyengédség, a táplálék és a vigasz nagyszerű forrása. Az anya nagyot hibázna, ha megmutatná gyermekének a saját gyengeségeit, még ha nem is teljesen feddhetetlen.


  Nem tartottam tehát hazugnak az anyámat. Apámat igen.


  Anyám hiányzik. Apám nem.


  * * *


  Az őszinteség kedvéért el kell ismernem, hogy nagyon is szerettem apámat, amikor kicsi voltam. (Ha nem szerettem volna, az életem később sok szempontból jelentősen könnyebb lett volna.) Édesanyámban, Lottéban öltött testet a megkérdőjelezhetetlen szeretet, biztonság, gyakorlatiasság, sőt valamiféle testvériség. Édesapám, Rudolf  akit rajtam és Anyán kívül valószínűleg senki nem szólított a keresztnevén, mindenki másnak Herr Doktor Richter volt  viszont valamelyest tágította számomra a körülöttünk lévő kicsinyke világot. Ő képviselte a kalandozó kedvet és egyfajta nyitottságot, toleranciát, legalábbis olyan mértékben, ahogyan a mi körülményeink közepette egyáltalán lehetséges volt. Apa a tudomány világában élt, ahol megengedett volt az új és még soha nem látott keresése, alkotó természetét mérnöki köpenyébe bújtathatta. És nagyon szeretett engem. Ezt jól tudom, bár azt szem előtt tartva, ami szerinte számomra a legjobb, olyan dolgokat is művelt, amelyeket én magam nem tudtam elfogadni.


  A szüleim két gyermekre kaptak szaporodási engedélyt, de Anyának végül nem lett második gyereke. Vagyis olyan második gyereke, aki életben is maradt volna. Első gyermekét szülő nőnek már kissé idős volt az Erődben, 29 éves. Lehetséges, hogy nehezen tudott megtermékenyülni, vagy nem volt képes végig kihordani a magzatot. Miután egyke maradtam, a nemem természetesen csalódást jelentett Apának. Igaz ugyan, hogy a Schwarze Sonnénak szüksége volt nőkre, de apám azt akarta, hogy legyen, aki folytatja a munkáját. A két gyermekre szóló engedélyt is azért kapta, mert észbeli képességeit másokéval össze sem lehetett hasonlítani, annak a jól sikerült páralkotásnak az eredménye volt, amelynek során analitikus és innovatív tulajdonságokat kerestek. Anyát hosszas válogatás után választották ki Apa házastársának az esze alapján. Mielőtt megbetegedett, Anya sokáig az Erőd kommunikációs központjában dolgozott, ahová csak a legtanulékonyabb fiatal nőket vették fel. Csak a terhessége utolsó napjaiban hiányzott a munkából, meg abban a kilenc hónapban, amikor otthon voltam, mielőtt a Kindergartenbe kerültem.


  Gyerekkoromban Apa úgy foglalkozott velem, mint egy fiúval, talán azért, mert nem volt fia. Vasárholdanként hosszú sétákra vitt az Erődben, és megismertetett a kollégáival és beosztottjaival. Megmutatta nekem a laboratóriumát meg azt a hatalmas barlangot, ahol a Götterdämmerung, a Negyedik Birodalom szédületes vívmánya készült, amely majd egyszer vissza fogja adni nekünk a Földet. A munkálatok a Hold felszíne alatt folytak, hiszen egy ilyen méretű építkezést sehogyan sem lehetett volna teljes mértékben leplezni a földi szondák kamerái elől. Apa részletesen leírta nekem a Götterdämmerung, vagyis az Istenek Alkonya hatalmas méreteit, elképesztő erejű atomágyúit, forradalmi jelentőségű giroszkópos stabilizátorát meg a titániumból és volfrámból készült páncélzatát. Megmutatta nekem a teremtményét belülről is. Azt hiszem, én jobban ismertem a Götterdämmerung folyosóit és útvesztőit, mint a tisztek többsége. Egyszer, amikor Apa bevitt a Götterdämmerungba, a séta alatt rám jött a pisilhetnék, és Apa beengedett a még építés alatt álló rádióskabin vizeldéjébe. Az illemhelyeket a munka hatékonysága miatt már az űrhajó építésének igen korai fázisában elkészítették, én pedig fölöttébb érettnek éreztem magamat, hogy használhattam ezt a csupán felnőtteknek szánt kis kamrát. Jóval később aztán ebből a triviális vécélátogatásból váratlan hasznom származott.


  Apa azt is elmesélte nekem, hogyan alakult ki a Schwarze Sonne, milyen vívmányokra és találmányokra alapul egész életünk a Holdon.


  Apám elbeszélései sokkal izgalmasabbak voltak, mint a könyvekben olvasott mesék vagy az Eszménk Felemelkedésének Nagy Háborújáról szóló népszerű történetek. A vízvadászat például a Schwarze Sonne kezdeti korszakának néphagyománya volt: bátor férfiak indultak neki hihetetlenül kezdetleges járműveiken és törékeny felszíni ruháikban a száz, olykor több száz kilométeres útnak a hosszú éjszaka alatt, hogy később visszatérjenek a Hold poros felszínén vonszolva magukkal több tonna jeget, amelyet aztán mélyen a holdtalaj alatt őriztek. Részben Apa történeteinek köszönhetően én lettem történelemből a legjobb tanuló, néhány év múlva pedig ugyanezeket a dolgokat már én tanítottam az osztályomnak. Csatolok egy képet abból a tansegédletből, amelyet a diákjaimnak készítettem  kaptam ugyanis engedélyt egy új összeállítására, mivel a korábbi tanár által használt füzet már olyan régóta járt körbe az osztályokban, hogy az évek során a papír szinte olvashatatlanná vékonyodott.


  
    


    HOGYAN TELEPEDTÜNK LE A HOLDON?


    (Történelem tananyag a Schwarze Sonne délkeleti blokkjának 8 éves tanulócsoportja részére, összeállította: Renate Richter)


    A Hold a mi szeretett lakhelyünk, bár kopár, szerény és az életkörülményeket tekintve nem barátságos. Az ember mindig is álmodozott arról, hogy a Holdon lakjon, de csak a felsőbbrendű ember volt képes ezt megvalósítani.


    1. SZAKASZ: AZ ALAGUTAK KORSZAKA


    19461955


    Eszménk Felemelkedésének Nagy Háborúja 1945-ben a végéhez közeledett. Hitler Urunk halála után az örökségét ápoló elitalakulatok az Antarktiszon található bázisra vonultak vissza, ahol az évekig épített Rheingold osztályú kutató- és teherűrhajók már várták őket. Ezekkel az űrhajókkal küldte el népünk az első expedíciókat a Holdra.


    A holdúttörő csapat az expedíciók alapjául olyan helyet választott, ahol megkezdtük pompás támaszpontunk, a Schwarze Sonne építését. A részleg által talált területen eleinte a holdtalajba ágyazódott nagyméretű, vastartalmú meteorit volt, a Hold felszíne alatt pedig egy másik meteorit által létrehozott jégréteg. A jégből kinyerhető víz ekkor még értékesebb volt, mint mostanság, mivel a táplálékot szolgáltató ültetvényeket a lehető leggyorsabban létre kellett hozni mind az élelmiszer-, mind az oxigéntermelés miatt.


    A holdúttörő csapat a kiválasztott helyre szállított egy hatékony fúróberendezést, amelynek segítségével a holdtalajba bele lehetett vájni az első barlangokat, és meg lehetett építeni a hermetikusan záródó lakóhelyiségeket. Az élelmiszer-ellátást az első néhány évben a Földről titkos szervizutak során beszerzett élelmekre alapozták, de a fáradhatatlan munka eredményeképpen gyors léptekkel áttérhettünk a saját élelmiszer-termelésre.


    Mivel akkor még nem kezdtük meg a hélium-3 bányászatát, eleinte az energiát többek között a Nap erős hőkibocsátásából nyertük a Hold hosszú napjának idején. A víztartalékainkat úgy pótoltuk, ahogyan ma is, a hosszú éjszaka alatt a Hold sarkairól szállított jéggel.


    A Hold kőzeteiből és vasmeteoritjaiból szinte minden kémiai elemet és ásványt sikerült kitermelnünk. A holdtalajból hozzájutottunk alumíniumhoz, titánhoz, üveghez, grafithoz és kerámiaanyagokhoz, amelyeket felhasználunk az építkezéseken, űrhajók, fegyverek és használati tárgyak, mint például evőeszközök és írótollak gyártásában. Bizonyos nemesfémnek nevezett anyagok, mint például az ezüst, arany vagy platina a holdtalajban egyáltalán nem találhatók meg, de amikor a Holdra költöztünk, volt nálunk éppen elég az Eszménk Felemelkedésének Nagy Háborújában államosított aranyból ahhoz, hogy jegygyűrűket és fogpótlásokat tudjunk készíteni. A nemesfémeket gondosan újrahasznosítjuk.


    1949-ben végre elkészült zárt életműködési rendszerünk a holdfelszín alatti támaszpontunk élelmiszer- és oxigénellátásának biztosítására, így a Hold hivatalosan is önellátóvá vált. Amikor az utolsó úttörők is áttelepültek az Antarktiszról a Holdra, azonnal nekiláttunk a Schwarze Sonne felszín fölötti részeit is elkészíteni. Építészeti vonatkozásban a nagyra becsült Albert Speernek a nemzetiszocializmus erejéről vallott nézeteit tartottuk szem előtt, és Hitler Urunk tiszteletére az Erődöt horogkereszt alakúra építettük.


    2. SZAKASZ: AZ ERŐD 1956-TÓL NAPJAINKIG TARTÓ KORSZAKA


    A Schwarze Sonne holderőd avató ünnepségét Hitler születésnapján, 1956. április 20-án tartottuk. A felszín fölötti részeken néhány lakóhelyiségen kívül többek között felépítettük a Népgyűlési Termet, valamint a Mondwehr hangárjait. Az Erőd alsó részeiben további lakóhelyiségek kaptak helyet, ezenkívül a haszonnövények akvakultúrái, valamint a használati tárgyakat készítő üzemek és műhelyek.


    Lakókamráink nagyobb része a Hold felszíne alatt helyezkedik el, mivel védekeznünk kell a veszélyes sugárzást jelentő napkitörések ellen. Mindig jusson eszetekbe, hogy a napkitörésre figyelmeztető hangjelzést meghallva azonnal siessetek az Erőd mélyebben fekvő helyiségeibe!


    1959-ben megkezdődött a Föld kémszondáinak behatolása a Holdra, ezért később a jeget a Schwarze Sonne repülőgépeivel szállítottuk, és elrejtettük a szállításra utaló nyomokat. Ekkor láttunk neki kifejleszteni azt az eljárást is, amelynek segítségével a Hold körüli pályáról lehetetlen volt észlelni bányatelepeinket, illetve jelenlétünk és munkánk egyéb jeleit.


    Mára a Tesla-Tarnung Technikával (TTT) álcáztuk a Schwarze Sonne holdfelszín fölötti részét és a hélium-3-bányáinkat, az ezáltal létrehozott mágneses mező pedig megakadályozza a hőkibocsátás megfigyelését is a Hold körüli pályákról. A Tesla-Tarnung Technika annak az eljárásnak a rokona, amellyel felszereltük a felderítő- és teherszállító űrhajóinkat, amikor elhagytuk a Földet, hogy láthatatlanok legyenek a Föld radarrendszerei számára. Azok a tanulók, akik többet szeretnének tudni erről a kapitalistáktól államosított technikáról, a könyvtárban kérjék el a Das Philadelphia-Experiment című mikrofilmet.


    

  


  2047. FEBRUÁR 6.


  Kitty,


  tegnap abba kellett hagynom az írást, mivel Obinak megint valami sürgős, halaszthatatlan dolga volt. Bár örülök, hogy még mindig tanácsot kérnek tőlem, hogy megbecsülik a véleményemet, időnként már eléggé belefáradok a kötelességeimbe.


  Obi alig ment el, amikor köhögőroham tört rám, és muszáj volt lefeküdnöm. Ugyanolyan félelemmel hallgattam a köhögésemet, mint annak idején anyámét  nem jelent jót. Az étvágyam is gyenge, alig tudom megenni a szerény, egyedülálló, személyre szabott élelmiszeradagomat is. Néha eszembe jut, hogyan változott meg az étrendünk pár évre, miután megérkeztek a menekültek. Hoztak ugyanis magukkal ezt-azt, de manapság az étkünk továbbra is a Schwarze Sonne idejére jellemző egyszerű fogásokat tartalmazza. (No persze el kell ismerni, hogy a menekültek által idehozott egyes élelmiszer-termelési és a biohulladék újrafelhasználásával kapcsolatos eljárások továbbra is megmaradtak, és sok hasznunk származik belőle.)


  Mivelhogy a levéltárból előásott régi tananyagok amúgy is itt hevernek az asztalomon, most csatolok egy ehhez kapcsolható és sok szempontból még mindig érvényes dokumentumot.


  
    


    HOGYAN ÉLÜNK A HOLDON?


    (Táplálkozási és holdművelés-tudományi tananyag a Schwarze Sonne délkeleti blokkjának 6 éves tanulócsoportja részére, összeállította: Renate Richter Mondjugendunterführerin)


    Az emberi testnek levegőre, vízre és táplálékra van szüksége. A vizet a Holdon található jégből és a holdtalajból nyerjük, majd mindig újra felhasználjuk  nemhiába született a közmondás, miszerint a víz drágább az aranynál is.


    A belélegezhető levegő legfontosabb összetevője az oxigén. Ezt is ki tudjuk nyerni a holdkőzetből, de sokkal jobban hasznosíthatók e célra a termesztett növényeink. Ahogyan Hitler Urunk tanítja nekünk, a növényekből megkapunk minden, számunkra fontos tápanyagot, és a növények ezenkívül oxigént is termelnek a tüdőnk számára. Lélegzéskor oxigént használunk el, és szén-dioxid-gázt termelünk. A növényeknek viszont szén-dioxidra van szükségük az élethez.


    Az általunk belélegzett levegő ugyanakkor nem csupán oxigénből és szén-dioxidból áll. Ha a levegőben túl sok az oxigén, az tűzveszélyes lehet, és már a legkisebb szikra is robbanást okozhat. Ha viszont a levegőben a szén-dioxidból van túl sok, az embereknek nehéz lenne lélegezni. Ezért szükségünk van egy olyan anyagra, amely hígítja a levegőnket. Erre a célra használjuk a nitrogén nevű gázt.


    Termesztett növényeinknek is szükségük van nitrogénre, hogy tápanyagot tudjanak termelni számunkra. A nitrogén az egyik olyan ritka anyag, amelyhez csak nagyon csekély mértékben tudunk hozzájutni a Hold ásványaiból. Ezért aztán a Holdra költözésünkkor rengeteg nitrát nevű anyagot hoztunk magunkkal, és ebből egyes speciális földi baktériumok képesek a Hold oxigén nélküli körülményei közepette nitrogéngázt készíteni. A trágyázáshoz szükséges nitrogén előállításához elsősorban a saját ürülékünket használjuk. Amikor tehát meglátogatjátok a közös illemhelyeket és a Donnerbalken-kamrákat, hogy kiürítsétek a szervezetetekből a salakanyagokat, nagy szolgálatot tesztek a nemzetiszocializmusnak, és áldoztok magának Szent Hitlernek  vizeletével és székletével mindegyikünk belélegezhető levegőt és táplálékot ad a többieknek! Ezek a végtermékek olyanok a testünknek, mint Szent Hitler szavai a lelkünknek!


    Három fontos élelmezési növényünk van: a chlorella alga, a kender és a fodros kel. Növényeink közül a legfontosabb a kender, mivel ebből hozzájutunk olyan rostokhoz is, amelyekből ruhát és más használati eszközöket készíthetünk, valamint tartalmaz hasznos zsírokat, mint például a gépeink kenéséhez szükséges olajokat.


    A chlorella alga és a kendermag alkotja táplálkozásunk alapját. Mind a chlorella alga, mind pedig a kender roppant jól termő növény. Ezekből nyerjük a minket tápláló fehérjéket, valamint szinte minden alapvető vitamint és ásványi anyagot a szervezetünk számára. A kendermag biztosít sokféle fontos zsírsavat. A harmadik termesztett növény, a fodros kel termeli számunkra a C-vitamint, valamint néhány más jelentős tápanyagot. Ebből a három növényből állnak össze azok az ízletes fogások, amelyeket mind otthon, mind pedig a Schwarze Sonne étkezdéiben fogyasztunk. Csak a B-12 nevű vitamint kell külön előállítani, ezért kapunk hetente egyszer az étkezéshez Lebensdauer-tablettát. Soha ne felejtsétek el bevenni a tablettát, mivel nem akarhatjátok, hogy a fajtánk elkorcsosuljon!


    A D-vitaminhoz, amelyet a földfajzatok a napsugárzással kapnak, mi a tornatermeket megvilágító alpesinap-lámpák révén jutunk hozzá. Ne felejtsétek el, hogy a kötelező testnevelésórák nemcsak azért vannak, hogy izmainkat eddzük, hanem ekkor kapjuk meg a csontozatunknak fontos vitaminokat is a terem világítóberendezéseiből.


    A levegő, a víz és a táplálék előteremtése céljából végzett kemény munkánk nem marad jutalom nélkül, amikor majd visszatérünk a Földre. A Föld barbár, elkorcsosult embertömegei a víz, a levegő és a légkör javaihoz a napfényt megszűrve, erőfeszítés nélkül jutnak hozzá, és az élet túlságosan is könnyű mivolta bizony lustasághoz és elzülléshez vezette őket.


    

  


  


  AHold minden gyermeke megkapta tehát a történelem- és földológiaórákon a kellő információkat a származási bolygónkon uralkodó életkörülményekről. A saját látókörömet szélesítették ezenfelül azok a filmek, amelyeket tizenkét éves koromban kezdtem nézni. Láttam a mozgóképeken, hogy néz ki az erdő, láttam elképzelhetetlenül hatalmas állatokat, láttam havat, tengert és vihart, városokat és házakat, közlekedési eszközöket, szerszámokat, furcsa öltözékeket, cipőket és ételeket. De a filmek akkor még nem segítettek, amikor a Heidit olvastam.


  A mindennapi nyelvezetünknek nem képezték részét az olyan szavak, mint patak, mező vagy éppen vihar. A könyvben láttam egy képet a patakról, és tudtam, hogy ez a szó egy viszonylag keskeny, szabadon hömpölygő vízzel teli medret jelent, de a patak egész fogalma értelmetlen volt a mi világunkban. Tudtam, hogy viselkedik a víz, amikor a kancsóból kitöltjük a pohárba, és hogy ha a vizespohár leesik az asztalra  ennek nem volt szabad megtörténnie , akkor a víz végigfolyik az asztal felszínén, sőt a padlóra is lecsöpöghet. Leginkább ez a tapasztalat volt megfeleltethető a patakról alkotott elképzelésemnek. Az a gondolat, hogy létezik olyan hely, ahol a víz napokig vagy akár évekig szabadon folydogál egy keskeny mederben, annyira idegennek tűnt, hogy nehéz volt még körvonalazni is. A szél pedig annyira absztrakt dolognak tűnt, hogy képtelen voltam rendesen elképzelni. A filmekből kezdtem megérteni, hogy a szél mozgó levegő. A levegő mozgását érezni lehet például akkor, ha gyorsan legyezünk a tenyerünkkel az arcunk előtt. De a filmekben a levegő olyan hihetetlen sebességgel száguldott, hogy akár kisebb tárgyakat is magával sodorhatott! És ugyan mi lehetett a fák zúgása, amelyet Heidi ezekben a könyvekben annyira csodált és annyit emlegetett?


  Általában véve nehéz volt másfajta égboltra gondolnom, mint amit ismertem: a csillagokkal pettyezett, biztonságos feketeségre, de szinte még lehetetlenebbnek éreztem elképzelni, hogy az ég színe kék is lehet, sőt estefelé vörösesre változik. Mindezek tetejében az égen felhők voltak, amelyek a viharok előtt szintén megváltoztatták a színüket. Ami pedig a leginkább csodálkozásra késztetett, hogy ezekből nagy mennyiségben eshet víz cseppek formájában, és talán ezekből születhetnek a patakok.


  Az igazat megvallva, mi a Holdon továbbra is használtunk és használunk ma is a Föld jelenségeire utaló szavakat, amelyeknek itt soha nem volt gyakorlati jelentésük és jelentőségük. A korosodó emberek látása például elködösödhet, egy heves vitát leírhatunk úgy is, hogy viharos. A Schwarze Sonnén is mondják az emberek, hogy úgy aludtam, mint a bunda, kijelentik, hogy nem esik messze az alma a fájától, bár soha senki, aki ilyet mond, nem látott sem bundát, sem pedig almát vagy almafát.


  A Földön egy hűvös reggelen, ahogy felébredtem, kinéztem az ablakon, és megijedtem, mert úgy éreztem, kezdek megvakulni. A kinti világ minden körvonala homályossá vált, a színek szinte teljesen eltűntek, és a távolabbi pontokat egyáltalán nem tudtam kivenni. Eltartott egy darabig, mire észrevettem, hogy senki más nem riadt meg az elmaszatolódott tájtól. Egészen más dolog olvasni a ködfüggönyről, mint megtapasztalni, milyen is az valójában.


  Anyával beszélgettem a Heidiről. Próbáltam szóba hozni Apának is, de őt nem érdekelte. Ő ugyanis nem olvasott egyetlen kitalált történetet sem. Egyetlen olyan olvasmánya, amely nem kapcsolódott közvetlenül a tanulmányaihoz, természetesen Hitler Mein Kampf, azaz Harcom című műve volt. A Holdon minden házaspár ezt kapta nászajándékba.


  Anya örült, hogy olvastam a Heidit, mivel fontos könyv, hiszen már 1880-ban jelképesen megjósolta a Holdra költözésünket. A kis Heidit a megkérdezése nélkül elvitték a hegyekbe, mert nem értették meg az érdemeit, és el akarták távolítani a közösségen kívülre. Minket is ugyanígy tartottak zavarónak és problémásnak, annak ellenére  vagy éppen amiatt , hogy becsületesek, haladóak voltunk, és a világot jobbá akartuk tenni. A melegszívű, segítőkész és ügyes Heidit elutasították, de aztán ő is új és küzdelmes életet él, felnő, és sokat tanul, még ha a körülmények szegényesek és ínségesek is. A kezdetleges hegyi kunyhó szimbolizálja a Holdat, ahol ugyan szűkösen élünk, de meleg, egymást kölcsönösen megértő közösségben, és a környezetünk igényei miatt folyton valami újat tanulunk. Az Alpokban élő, Heidit befogadó nagypapa a nemzetiszocializmus jelképe, aki segíti és óvja azt, aki hisz benne. A völgyek a Föld szimbólumai, ahol az emberek jólétben, bőségben élnek, viszont természetüket az önzés, kapzsiság és civakodás jellemzi.


  Emlékszem, mennyire csodálkoztam azokon a jeleneteken, amikor Heidi az énekeskönyvből zsoltárokat olvas fel az öreg, vak nagymamának, aztán a regény második részében, a Heidi nem tanult hiába címűben pedig sok szó esik Istenről, akinek a létét a mi tiszta nemzetiszocializmusunk nem fogadja el. Anya elmagyarázta, hogy ez is jóslat és szimbólum: Istenen az író természetesen a jövő Hitlerét értette, Heidi pedig biztosan a Mein Kampf részleteit olvasta volna fel a nagymamának, ha az akkor már meg lett volna írva.


  * * *


  
    2005. április 30-án, szerdán


    Ma nagyon izgalmas nap volt az egész Erődben. Ünnepnapot tartottunk, csak a selejtek, az alsóbbrendűek dolgoztak. Szent Hitler halála óta pontosan 60 év telt el. Korábban még soha nem jártam a kriptában, ahol Hitler teste van, 12 év alattiakat általában nem visznek oda, de hát én mindjárt betöltöm a 10 évet, és az ünnep olyan jelentős, hogy a szülők eldönthetik, milyen korú gyerekeket visznek magukkal, Apa pedig azt mondta, hogy Renate már éppen eléggé érett. Erre nagyon büszke vagyok!


    A kripta hatalmas helyiség, jó mélyen a Hold felszíne alatt. Az Ur-Führer teste egy üvegkoporsóban áll, és először párosával felsorakoztunk előtte, hogy üdvözöljük. Egyszerre köszöntöttük, hangosan kiáltottuk, hogy Heil Hitler!. Még Kortzfleisch Mondführer is kimondta, hogy Heil Hitler!, pedig sokkal jobban szerette, ha Heil Kortzfleisch! a köszönésünk. Szent Hitler teste 60 éve megőrződött, mert be van balzsamozva. Nem tudom, ez mit jelent. Hitler messziről egy nagy bábunak nézett ki, de közelebbről látni lehetett, hogy egyáltalán nem bábu.


    Miután mindenki köszöntötte a koporsót (ez persze elég sokáig tartott), közösen elénekeltük a Wir sind das Heer vom Hakenkreuz és az Es zittern die morschen Knochen kezdetű dalokat, no meg a Hold himnuszát: Kameraden, wir sind kehren heim. Hitler üvegkoporsóját letakartuk egy horogkeresztes zászlóval, és Kortzfleisch Mondführer beszédet tartott, amelyben azt mondta, hogy soha nem szabad elfelejtenünk azt a bánásmódot, amelyet úgy megszenvedtünk, és hogy a Föld a miénk, és a bosszúnk édes lesz. A beszédben nem volt semmi különösebben új számomra, de aztán történt valami tényleg érdekes dolog (a legérdekesebb természetesen az volt, hogy láthattam Hitler Urunk testét). Kortzfleisch Mondführer kijelentette, hogy itt az ideje megemlékezni a Harmadik Birodalom mártírjairól, és elkezdte felsorolni a neveket, mint az iskolai névsorolvasáskor. Először Horst Wessel nevét olvasta, aztán Bormannét és Goebbelsét és Göringét és Himmlerét és Ilse Kochét és a nemzetiszocializmus sok más hőséét. És minden egyes alkalommal, amikor kimondott egy nevet, például Heinrich Himmler, mindannyian a szívünkre tettük a kezünket, és úgy kiáltottunk, mint az iskolában szoktuk, hogy Jelen!.


    Annyira szép volt, és annyira ünnepélyesen megható, hogy elsírtam magam, mert arra emlékeztetett, hogy a Harmadik Birodalom nagy emberei továbbra is élnek bennünk.


    Én Hitlerem, jó Hitlerem, lecsukódik már a szemem. Csodás nap volt, kedves Naplóm.

  


  * * *


  AFöldön eleinte pont úgy viselkedtem, mint Heidi Frankfurtban a gazdag család házában  ő is elrejtette a többiek szerint teljesen szokványos és hétköznapi, puha, fehér zsömléket a szobájában, hogy majd elvihesse magával a hegyre, mint felmérhetetlen értékű kincseket. Ha a Földön vízre volt szükségem, kinyitottam a csapot, vizet engedtem a pohárba, aztán gyorsan elzártam. A földfajzatoknak szokása volt, hogy megeresztik a vizet, aztán addig folyatják, amíg a csövekben még szobahőmérsékletű víz eléggé le nem hűl. Csak ezután teszik a poharat a csap alá. A zuhanyt is elzártam, amíg szappanoztam magam, mivel nem bírtam nézni, hogy ez idő alatt is ömlik a víz, amit nem is hasznosítok, egyenesen bele a lefolyóba.


  De félelmetes gyorsasággal rájöttem, hogy mindenből bőven volt, talán túlzottan is sok, és mindig újra és újra volt belőle megint.


  Megtanultam, hogy kíméletlenül ki kell dobni azt a simára csiszolt fadarabot, amelynek az egyetlen funkciója az volt, hogy a jégkrémet ennél fogva tartsuk a kezünkben. A fagylalt- és jégkrémnyélre azért volt szükség, mert kanál nélkül kellett enni, például séta közben. Hogy a csodába jut bárkinek is eszébe, hogy közlekedés közben valamit egyen?


  * * *


  Muszáj kicsit többet mesélnem a fagylaltról. A Földön kezdetben nagyon kíváncsi voltam erre a termékre, mivel mindenfelé ezt ették, az utcákon és a zárt helyiségekben is. Feltételeztem, hogy nagyon ízletes lehet.


  A fagylalt szerintem fogyasztásra alkalmatlan volt.


  Olyan hideg, hogy megfájdult tőle a fogam, és olyan émelyítő, hogy majdnem elhánytam tőle magamat, olyan zsíros, hogy feltapadt a szájpadlásomra. Sajátságos ízekkel volt tele, amelyeket nem tudtam értelmezni. Korábban már kóstoltam a földi gyümölcsöket, sőt meg is szoktam őket (és természetesen fagylaltból is olyat választottam magamnak, ami növényi alapanyagokból készült), így aztán feltételeztem, hogy a fagylalt nevében az eper azt jelenti, hogy eper van benne. Az eper piros; a fagylalt színe viszont a kirakatokban látott, csipkével díszített fehérneműket idézte fel bennem, és hát mégis miért akarna bárki is fehérnemű színű dolgot enni? Az eper maga lédús és enyhén savanykás; a fagylalt dermedt, hideg és émelyítően ragacsos. Az eper íze szédítően kellemes; a fagylalt ezzel szemben olyan volt, mintha valaki műanyagból akarta volna előállítani az eper ízét.


  Eleinte tehát nem értettem a fagylaltot. Bár a nevében angolul és németül is benne van a jég szó, nem gondoltam, hogy valóban hideg. Azt képzeltem, hogy olyan tündökletesen átlátszó, mint maga a jég, mint azok a csodásan csillogó jégtömbök, amelyeket a vízvadászat után leemeltek a kocsikról a hangárban. És hogy a jég szó valami jóra és értékesre utal, nem pedig olyanra, ami fájdalmat okoz, mert sajog tőle a fog.


  Bevallom, mindezek ellenére hozzászoktam a fagylalthoz. Illetve valójában a gyümölcsléből készült jégkrémekhez, amelyeknek az üdítő hidegsége érthetően jólesett az odakint uralkodó forróságban, és amelyek közül némelyiknek majdnem olyan íze volt, mint a friss gyümölcsnek.


  Ezekben a fagyasztott gyümölcslevekben is ott volt a sima fapálcika. Az eldobható tárgyak teljes termékcsoportját csak azért fejlesztették ki, mert az emberek nem feltétlenül akartak ott enni, ahol asztalok, székek és rendes evőeszközök voltak. Enni akartak az utcasarkon ácsorogva a forgalom dübörgésének és a kipufogógázok bűzének kellős közepén, ücsörögve a városi parkok kőkemény padjain, vagy tésztafélékbe gyömöszölt hústermékeket habzsolni, miközben sietősen haladtak egyik helyről a másikra. Egyben meg akartak szabadulni az ilyen sürgős étkezést lehetővé tevő összes terméktől. Szédelegve és megbűvölve néztem a gyorsétterem ablakán keresztül, hogyan adják át a vevőknek a papírba vagy dobozba csomagolt péksütemény és hústermék kombinációját. A dobozt tálcára tették, arrébb vitték pár lépéssel, a vendég aztán letépte a csomagolást az ételről, és behajította egy hatalmas edénybe, ami pontosan ezek miatt az eldobható, eldobandó tárgyak miatt volt ott.


  A vendégeknek szemérmetlenül osztogatták a kartonból préselt tányérokat, kőolajból készült evőeszközöket, olyan masszív, ivásra való edényeket, amelyekből akár nemzedékeken át öröklődő felszerelést lehetett volna készíteni, vastag papírszalvétákat, amelyek nagy része használatlan maradt, és a mártásokat feltéphető kis műanyag zacskókban ahelyett, hogy közös használatú palackból vagy tálból adagolták volna. Az ilyen edényeket és evőeszközöket nyíltan egyszer használatosnak nevezték. A fogások után maradt hulladék súlya, térfogata és ára minden bizonnyal sok esetben nagyobb volt, mint magáé az ételé.


  Különösen elképesztő volt a műanyag használata.


  A Horogkereszt-erődben nem tudtunk volna boldogulni a kender nélkül. Kiváló kenderfehérjét ettünk, a gépeinket kenderolajjal kentük, a Holdon nyomtatott tankönyveket és tájékoztató kiadványokat vékony, tartós és könnyű kenderpapírból állítottuk elő. A ruháinkat is kenderből készítettük, a bútoraink nagy részét préselt kenderrostból, a használati tárgyaink legtöbbjét pedig formázott kenderpolimerekből. A mi életkörülményeink közepette a kender gyorsan termő és sokoldalú haszonnövényként pótolhatatlan volt  semmilyen más növényből nem tudtunk volna ugyanilyen gyorsan megkapni mindezeket ilyen kicsi termőterületen. Csak a chlorella alga biztosított több ehető fehérjét a még kisebb akvakultúrában, mint a kender.


  A történelemórákon azt mondták nekünk, hogy a kender sokoldalúságát egy náci tudós, bizonyos Heinrich Furt fedezte fel. Furt az 1930-as években csodálta és nagyra becsülte az Ur-Führer vegetarianizmusát, rájött, hogy lehetnek a kender által tartalmazott magas minőségű fehérjék és zsírok szinte változatlan formában alkalmasak emberi tápláléknak is. Azt is kiderítette, hogy a kenderből elő lehet állítani etil-acetátot és metanolt. Furt elkezdett olyan autót tervezni, amely csupán növényi anyagokból készült volna, üzemanyagként pedig kendert használt volna, a német Rudolf Diesel ki is fejlesztette a kender- és más növényi olajokkal működő motort. A Földön aztán világossá vált számomra, hogy Furt valójában az amerikai autógyáros, Henry Ford, és az ő ötleteit Hitler vegetarianizmusával összefüggésbe hozni erős túlzás. (Diesel úr viszont valóban Németországban született.)


  Ezenkívül megtudtam, hogy a kendert az Egyesült Államokban már a 20. század elején betiltották, és a Föld államainak jelentős része ugyanígy tett. Ennek oka az volt, hogy a kendert enyhe kábítószerként is lehetett használni (ebbe a ténybe is csak később botlottam bele). Ezért illegálissá nyilvánították a kendert, holott sok szempontból felülmúlhatatlan nyersanyag. A pamut teljesen kiűzte a kendert a ruhagyártásból, a papírt pedig fából kezdték előállítani. A műanyag nyersanyagát a földből bányászták.


  Igen, a műanyag. Hatalmas vesződségek árán fejtették ki a kőtömegekből és a tengerfenékből az ősidőkben elhalt állatok és növények maradványait, a környezetet tönkretéve, fáradságosan jutottak hozzá ehhez a nyersanyaghoz, aztán ebből olyan termékeket állítottak elő, amelyeknek a célja az volt, hogy kidobják őket.


  Természetesen mi is ismertük a műanyagot. Az ismereteink inkább teoretikusak voltak, és csupán néhány, magunkkal hozott tárgyban konkretizálódott, mivel a Holdon előttünk nem volt élet, így aztán fosszilis rétegek sem. Mielőtt elhagytuk a Földet, a műanyagot kőszénből állították elő. Később kőolajból kezdték gyártani, és valóban mindenféle fontos és tartós dolgot készítettek belőle. A műanyag légmentes, vízmentes, könnyű, áramszigetelő és könnyen formálható, tehát alkalmazása sok fontos használati tárgy esetében teljesen érthető. De amikor olyan nyersanyagról van szó, amelyből korlátozott mennyiség áll rendelkezésre, és sok más módon is fel lehetne használni, azt képzelné az ember, hogy az ilyen azonnal eldobandó kacatot (amit a földi emberek annyira imádtak) valami másból készítik. Mondjuk, olyan nyersanyagból, amely újra nő, mint a kender vagy a fa, nem pedig olyanból, amelyre energiaforrásként és a közlekedési eszközök üzemanyagaként is szükség van. Semmi esetre sem olyan anyagból, amely egyre ritkább, és amelyet arktikus területeken és a tengerfenéken kell felkutatni, sőt olyan helyeken, amelyeket különösképpen meg kellene óvni a környezeti károktól.


  Energiaügyekben sok mindent adhattunk volna a Földnek. Ma is gyakran elgondolkodom, vajon elkezdhettünk-e volna kereskedni ahelyett, hogy háborúba keveredünk.


  Mi történt volna, ha nem koncentrálunk tovább a saját történelmünk és eszménk szolgálatára, és elkezdjük kihasználni a Föld legfontosabb értékét, a piacgazdaságot?


  No és ha felfedtük volna magunkat a Földnek, egyenruhák és fegyverek nélkül, bemutattuk volna a repülési technikánkat és a hélium-3-készleteinket? Hátradőlhettünk volna, várva a legmagasabb ajánlatot, hagyva, hogy dőljön a pénz, és a pénzből vehettünk volna, mondjuk, valamilyen megfelelő méretű területet a Földön, hogy ott lakhassunk.


  De nem kerülhetem el a cinizmust.


  Hány és hány nagyvállalat kívánt volna minket a poklok mélyén fortyogó üstökbe pusztán azért, mert szinte korlátlan mennyiségű, szennyeződésmentes energiaforrást ajánlunk? Tönkretettük volna a megélhetésüket.


  Ráadásul nácik voltunk.


  A földfajzatok  legalábbis a vagyonosabbjaik  nagy értéket tulajdonítottak annak a dolognak, amit ők az egyén szabadságának neveztek. (Ezt gyakran összekeverték az emberi jogokkal, ami pedig egészen mást jelent.) Mi egyiket sem ismertük.


  A Hold vezetői megbecsülésre és tiszteletre vágytak, irigyelték a Földet, és bosszúra szomjaztak ellene, a keserűséget babusgatták, és több generáció során nevelgették zsúfolt és szűkös körülményeink közepette. Ez a nyomás hatalmas volt.


  A Föld előjogokkal bíró lakói a maguk részéről csillapíthatatlan pazarlók voltak, kapzsik, luxusban fetrengő, elkényeztetett kölykök, akik úgy vélték, a szabadság azt jelenti, hogy el szabad venni mindent, amihez hozzájutnak, mégpedig anélkül, hogy másokra is gondolnának. Ezért minden bizonnyal inkább folytatták volna a bolygójuk megsemmisítését, semmint hogy elkezdtek volna tárgyalni velünk a vagyonunk ellenértékéről.


  Semmilyen megbeszélés nem végződött volna sikeresen.


  * * *


  Nyilvánvalóan szükségem van ara, hogy minden tapasztalatomról írjak az Erőd azon lakosainak, akik soha nem jártak a Földön. Számukra a simára csiszolt fadarab, különösen az eldobandó, ugyanolyan érthetetlen fogalom, mint nekem volt a Heidi olvasása közben a sajt; nekik a műanyag majdnem olyan távoli dolog, mint nekem volt a vihar. A pékárut és a húskészítményt nagy nehezen talán felfogják, mivel a menekültekkel érkezett technika segítségével a saját nyersanyagainkból is elő tudjuk állítani ezeknek valamiféle utánzatát.


  Gyerekkoromban elhittem, amit Anya magyarázott a Heidivel kapcsolatban. Ma már nem hiszem, hogy Hitlernek a Holdra szállított teste valódi volt. A kripta, ahol az Ur-Führer feltételezett maradványait őrizték, összeomlott a háborús bombázások során, nem is próbálták soha újra kiásni.


  * * *


  
    2005. augusztus 16-án, kedden


    Ma volt az első felszíni oktatási napunk. A felszíni ruhákból nincsen túl sok, ezért kisebb csoportokban, egymást váltva mentünk ki. Mindegyikünk megtanulta a ruhák használatának alapvető szabályait, és hogy hogyan kell fel- és levenni 10 másodperc alatt. Mielőtt eljutunk a légzsiliphez, előtte van még egy porkamra is, ahol visszatéréskor meg kell tisztítani az eszközöket, nehogy a holdpor bejusson az Erődbe. A felszíni tanár először maga mutatta be, hogyan kell járni a Hold felszínén. Nem tudott egyszerre beszélni is, mert a nekünk való méretű ruhákban nincs rádió. A tanár előtte elmondta, hogy a Holdnak az Erődön kívüli részein (nem tudom folyton azt írni, hogy Schwarze Sonne, és csak Erődnek hívom, ahogy mások is mindig) az emberek és a tárgyak súlya csupán egyötöde annak, mint bent az Erődben, ahol nagyobb a gravitáció. Az Erődben a gravitáció ugyanakkora, mint a Földön, ezt pedig gravitációgenerátorokkal tartják fenn (hű, de nehéz szó!). Korábban az Erőd ablakaiból már láttam, hogyan ugranak elképesztően hatalmasakat a felszíni ruhákba öltözött építőmunkások és bányászok, ezért szörnyen vicces volt kipróbálni a felszínen, milyen könnyű vagyok. Ugrottam és szökdécseltem, párszor el is estem, de egyáltalán nem fájt  csak egy kicsit lebegtem lefelé. A tanár olyat is mutatott, hogy levette a hátáról a tartalék oxigéntartályt, és egy pillanatra kinyitotta a szelepet (ez is új szó nekem), és több métert repült visszafelé azzal az erővel, ahogy a levegő kitör a tartályból. Ilyen könnyű volt az ember a Hold gravitációjában.


    Később az osztályban megkérdeztem Frau Kleintől, miért kell gravitációgenerátort használni. Nem lenne-e sokkal kellemesebb mindenkinek, ha az Erődben is minden tárgyat könnyűnek éreznénk, és jó magasra ugrálhatnánk. Szigorú hangon azt mondta, hogy óvni kell az erőnket. Ha hozzászoknánk ahhoz, hogy csupán a Hold saját gravitációjában élünk, igencsak meggyöngülnénk. Nem tudnánk visszahódítani a Földet, ha a selejtes emberekhez, kapitalistákhoz és bolsevikokhoz képest erőtlenek lennénk, mint a csecsemők, és nem tudnánk rendesen járni a Föld felszínén. Frau Klein azt is mondta, hogy a Hold gravitációjához hozzászokni stratégiai öngyilkosság lenne. (Ezek is kifinomult szavak voltak, amelyeket korábban még nem hallottam.) A Mondreich mindig mindenkire gondol!


    Frau Klein elmesélte még ezt a dolgot is: mivel a felszínen úgy tűnik, hogy szinte semmit nem nyomunk, sokan használják azt a kifejezést, hogy holdkönnyű, amikor arra akarnak utalni, hogy valami nagy örömöt vagy megkönnyebbülést okoz. Olyan jó új szavakat tanulni!


    A fiúkat sokkal jobban lelkesítette a felszíni oktatás, mint a lányokat, mert ők elmehetnek vízvadászatra és a hélium-3-bányákba, hogy ellenőrizzék az ott dolgozó alsóbbrendűeket, meglátogathatják a felderítőállomásokat is. Frau Klein azt mondta, hogy nekünk, lányoknak meg kell értenünk, nem mindenki foglalkozhat veszélyes dolgokkal még a Reich érdekében sem. (Lesz éppen elég feladatunk, amikor birtokba vesszük a Földet. Szükség lesz ápolónőkre és titkárnőkre, a fajtisztázáshoz munkatársakra és nyilvántartási ügyintézőkre meg írnokokra. A Jungmädelbund fegyvertanfolyamain mi is megismerkedünk a fegyverekkel, megtanuljuk megtölteni és karbantartani őket, mivel háborús helyzetben szükség lehet rá, hogy ilyen formában segítsük a harcoló alakulatokat.) És hogy a lányok felszíni oktatása a menekülési és biztonsági terv részét képezi, amelyet mindenkinek kívülről meg kell tanulnia. A valódi felszíni feladatok az első olyan iskolai dolog, amit csak fiúknak szánnak, később több ilyen fiús tananyag is lesz. Amikor pár év múlva betöltjük a tizenkettőt, majdnem minden meg fog változni. Eddig ugyanazokat a dolgokat tanították nekünk, mert mindenkinek tudnia kell írni és olvasni és a fegyvereket kezelni, mert háborúban vagyunk, vagyis majdnem háborúban, amit úgy neveznek, hogy készenléti állapot. De amikor betöltjük a tizenkettőt, a fiúknak és a lányoknak is mást fognak tanítani, mert soha nem tudni, mikor indulnak a fiúk és férfiak harcba, akkor pedig a lányoknak tudniuk kell, hogyan tartsák fenn a hátország működőképességét a lehető legjobban, és ezért sokan tanulnak a rendes foglalkozásuk mellett a Vörös Horogkereszt nővérének is. Hitler Urunk azt mondta, hogy ahol a férfi a hősiességét bizonyítja a harcmezőn, a nő kitartásával és önfeláldozásával, szakadatlan nehézségeivel és szenvedéseivel járul ehhez hozzá. (Frau Klein ezt fel is írta a táblára, nekünk pedig kívülről meg kellett tanulnunk.) Az ilyesmi elég félelmetesen hangzik, de ez a mi részünk, mert Szent Hitler mondja így. Az egyetlen dolog, ami megmarad a fiúknak és a lányoknak is, az az alap harci kiképzés, biztonsági célból mindannyian megtanulunk az ellenség ellen küzdeni lőfegyverrel és anélkül, fegyvertelenül is. Bizonyos értelemben elég jó móka lehet a közelharcgyakorlatokon egy nagyot behúzni valamelyik idegesítő fiúnak, ráadásul úgy, hogy tanári engedély van rá! Elhatároztam, hogy ebben is nagyon jó leszek, mert az iskolában egyébként is nagyon jó vagyok mindenből. De egy kicsit elszomorít, hogy nem láthatom majd a Földet, mint a fiúk vízvadászat meg a többi felszíni tevékenység közben, amikor messzebbre mennek az Erődtől. Itt, az árnyékos oldalon (fura, hogy árnyékos oldalnak hívjuk, pedig igazán világos szokott lenni a hosszú nappal idején) a Föld a horizont mögött van, és bár már sok képet láttam a Földről, szeretném igaziból is látni az égbolton, barátságosan nézegetve, ahogyan Heidi látta az ágyából a Holdat az Alpokban.

  


  * * *


  Néha megpróbáltam beszélgetni a Heidiről a legjobb barátnőmmel, Anneliesével. Meg azokról a szavakról, amik előfordultak a könyvben, és nem vagy csak részben értettem. Igaz, hogy Anneliese eszes lány volt, és nagyon szerettem őt, de nem osztotta a Föld és annak idegenszerű, magával ragadó dolgai iránti érdeklődésemet. Anneliese szemében bizonyára afféle csodabogár lehettem ezzel a rajongásommal  mintha mikroszkópba bámultam volna, és látok egy vízcseppet, benne egzotikus lényeket, azután elbűvölten megpróbáltam volna ezeket leírni másoknak, és megértetni velük a jelentőségüket és sajátosságaikat. De mivel mások nem néztek bele ebbe a képzeletbeli mikroszkópba, a szavaim számukra puszta homályos hablatyolást jelentettek, képzelgéseket, téveszméket és téves értelmezéseket, egyáltalán nem a valódi idegen világba való betekintést.


  Az a Heidi csak egyszerű mese  mondta egyszer Anneliese.  Pont, mint az a mese Csipkerózsikáról, akit az irigy korcsok elaltattak a várban, aztán száz évig aludt, mire elérkezett az idő, hogy harcba álljon a Reich oldalán. Vagy Jancsi és Juliska, akiket elüldöznek otthonról, megpróbálnak átállítani az álcázott ellenség oldalára valamilyen züllött eledellel, de felismerik, hogy aki a csemegét kínálja, valójában egy alsóbbrendű lény, egy selejt, aki meg akarja ölni, aztán megenni őket, így aztán ők tolják be a selejtet a kemencébe. Ez a te Heidid pont ilyen történet, csak rettentően, sokkal hosszabb, nem is értem, hogy vagy képes elolvasni ilyen hosszú meséket, aztán csodálkozol ezeken az ostoba szavakon.


  Bár úgy tűnt, Anneliesét nem érdeklik a mesék meg a könyvekben olvasott egyéb elbeszélések, azért szívesen hallgatta a gyerekek között körbejáró hátborzongató történeteket. Ezeket hagyományosan a Schwarze Sonne félbehagyott alagútjaiban mesélték, ahová még nem vezették be a világítást. Körben leültünk, a valamelyikünk szüleitől engedély nélkül elcsaklizott kézilámpa halvány fénye pedig imbolygó, félelmetes árnyakat vetett az arcunkra. A történetek nagyon hasonlítottak egymásra  a Hold felszínén eltévedt jégbányászokról vagy a hélium-3-állomások munkásairól szóltak, akiknek a közlekedési eszközük tönkrement. Ezek az emberek meghaltak a Hold felszínén, de haláluk után vissza akartak térni a Horogkereszt-erődbe, Hitler oltalmába, ezért szellemekként ott kóboroltak a folyosókon. Látni lehet belőlük egy-egy villanást, főleg ha egyedül bóklászik valaki, ilyenkor aztán jól tesszük, ha menekülőre fogjuk, mert a légüres térben kiszáradt kísértetek el akarják kapni a gyerekeket, és kiszívni belőlük a nedveket. A gyerekek addig utánozták a kísértetek merev járását és hörgő hangját, mígnem az érzékenyebb idegrendszerűek elkezdtek hangosan visítani és üvölteni. Anneliese mindig lelkesen hallgatta ezeket a rémtörténeteket, és egyenesen buzdította a többieket, hogy meséljenek még ilyet, de aztán ő volt az első is, aki sírva fakadt vagy felüvöltött félelmében, és követelte, hogy fejezzék be a mesét. Szerintem ez megható volt.


  Anneliesétől hallottam először a Valhalla Gartenről.


  * * *


  
    2006. február 23-án, csütörtökön


    Történt ma valami, ami egyszerre örömteli és szomorú. Tegnapelőtt kedd volt, és bár Anneliesének vasárholdon lett volna ideje megcsinálni a leckét, mégsem készült el a fogalmazása, melyet arról írt, mi volt Hitler jelentősége a német művészetben. Már majdnem egyhetes szobafogságot kapott, de aztán sírva fakadt, hogy egész vasárholdon Älterfrau Schmidtnek segített, aki Anneliese anyjának volt az anyja. Älterfrau Schmidt megözvegyült az 1972-es napkitörés után, és nem jelöltek ki számára új házastársat, mert akkor már abban a korban volt, hogy nem szülhetett volna újabb gyereket. Ezért ő Hitler menyasszonya lett, mint minden olyan nő, akinek nincs férje. Anneliese imádja Älterfrau Schmidtet, és minden vasárholdon elmegy hozzá, segít a takarításban meg más háztartási munkákban, amikor nincs iskola, Älterfrau Schmidt pedig azt mondja, hogy Anneliese egyébként is bármikor meglátogathatja, de múlt vasárholdon Älterfrau Schmidtnél rengeteg tennivaló volt, mert Älterfrau Schmidt egész nap nem tudott felkelni az ágyból, borzasztóan köhögött, és egy napot még a munkából is kihagyott a chlorella-alga-ültetvényen. Frau Klein megértően biccentve hallgatta, és azt mondta, hogy Anneliese rendes kislány, mert elmondta az igazságot, és Anneliesének csak meg kell csinálnia az elmaradt leckét iskola után, és mi úgy gondoltuk, hogy ezzel az ügynek vége is van, de aztán ma megtörtént az az izgalmas dolog.


    Anneliese elmondta nekem, hogy Älterfrau Schmidt meghívót kapott a Népegészségügyi Bizottságtól a Valhalla Gartenbe. Hallottam már, hogy beszéltek a Valhalla Gartenről, de nemigen tudtam róla ennél többet, úgyhogy nagyon kíváncsi lettem. Iskola után együtt mentünk Älterfrau Schmidt lakásába, amikor Älterfrau Schmidt még a munkahelyén volt, és Anneliese megmutatta nekem a postán kapott, valódi papírra nyomtatott levelet. Azt írták benne, hogy a Valhalla Garten egy hegybe vájt pihenőintézet a Horogkereszt-erődből nézve éppen a látóhatár mögött, és az odaköltözés a Negyedik Birodalomban bevett szokás, hogy megjutalmazzák azokat az embereket, akik sokat dolgoztak az eszme érdekében, és ott tölthetik gondtalanul a napjaikat időskorukban. A levélben nagyon szépen írtak arról is, hogy a megfáradtak ott pihenéshez jutnak, és a betegségek okozta fájdalmakat is hamarosan mintha elvágták volna. A meghívólevélhez csatoltak szép rajzokat is a Valhalla Gartenről. A képeken tágas és kényelmesen berendezett társalgótermet láttunk, az ablakaiból kilátás nyílt a Hold felszínére, voltak otthonos hálókamrák meg egy nagy, közös étkezőhelyiség. Minden sokkal nagyobbnak és szebbnek hatott, mint a mi lakókamráink és közösségi termeink. Anneliese szeme csillogott, és azt mondta, alig várja, hogy öreg legyen és meggyöngüljön, mert akkor ilyen elképesztően gyönyörű helyen lakhat majd. Kicsit irigyeltem is Anneliesét, amiért Älterfrau Schmidtet ilyen szerencse érte, mert nekem nem voltak nagyszüleim, pontosabban természetesen voltak, de már nem emlékszem rájuk.


    A levélben azt is leírták, hogy a meghívottnak semmit nem kell magával vinnie, legfeljebb néhány személyes emléktárgyat, mivel a Valhalla Gartenben mindenki kap ruhát és edényeket és fogkefét és minden mást is, amire csak szüksége lehet. Megkérdeztem Anneliesétől, el tud-e majd menni meglátogatni Älterfrau Schmidtet, de Anneliese azt mondta, hogy hozzájuk érkezett egy másik levél, amit a rokonoknak írtak, és abban az állt, hogy az út a Valhalla Gartenbe olyan fárasztó és időigényes, hogy a látogatásokat nem tudják megszervezni, de lehet küldeni krétatáblás üzeneteket meg levelezőlapokat, vagy ha a papírkvótát erre akarják használni, akkor valódi leveleket is, a rokonok pedig természetesen válaszolhatnak ezekre. A fémfelhasználás szigorú korlátozása miatt telefonvonal nem volt bekötve a Valhalla Gartenbe.


    Anneliese kicsit lehangoltnak látszott, és megkérdeztem, nagyon elszomorítja-e, hogy nem mehet el meglátogatni Älterfrau Schmidtet. Azt válaszolta, hogy biztos nagyon fog hiányozni a nagymamája, de Anneliesét sokszor megijesztette Älterfrau Schmidtnek az a szörnyű köhögése. Úgyhogy elhatározta, hogy örülni fog, és bátor lesz, ha arra gondol, hogy a nagymamájának milyen jó dolga lesz nemsokára. És ha jobban belegondolunk, igazán örvendetes, hogy ily módon az Erőd lakói több élettérhez juthatnak. Egy, még talán külön élő ifjú pár megkapja majd Älterfrau Schmidt lakását saját otthonának, és gyereket vállalhatnak. Mondtam Anneliesének, hát nem csodálatos bizonyítéka ez a nemzetiszocializmus nagyszerűségének, hogy így meg tudja oldani a problémákat, és minden fél nyer vele!


    A levél mellé küldtek még egy krétatáblás üzenetet is, amelyben útmutatást adtak a tennivalókról. Az indulás időpontját később fogják tudatni, az indulóknak akkor az N folyosón, a hatos nyugati légzsilipnél kell sorakozniuk. Anneliese azt mondta, hogy amikor az indulási idő eljön, megpróbálja megkérdezni a tanárnőtől, hiányozhat-e az iskolából, hogy elkísérje Älterfrau Schmidtet, de elég valószínűnek tartottuk, hogy nem fog engedélyt kapni, mert az iskolából nem szabad hiányozni, csak a szabályokban meghatározott hivatalos okból.

  


  * * *


  
    2006. március 5-én, vasárholdon


    Ma nagyszerű dolgot cselekedtem! Egy bizonyos Herr Schiffer, aki a G folyosón lakik, nem túl messze tőlünk, bizonyára szörnyen beteg. Amikor reggel az iskolába mentem, láttam, hogy borzalmasan köhög a folyosó sarkában, egy zsebkendőt tart a szája előtt, a zsebkendő pedig egyértelműen véres volt. Megálltam, és mondtam neki, hogy segítek elmenni a betegszobához, de azt mondta, teljesen jól van, aztán elment. Én azért nagyon aggódtam, és az iskolában mondtam Frau Kleinnek, hogy szerintem Herr Schiffer súlyos beteg lehet, és talán el kellene mennie a Valhalla Gartenbe pihenni. Frau Klein szépen megköszönte nekem, és azt mondta, hogy rendes kislány vagyok, és jó nemzetiszocialista példa mindenkinek, és hogy rögtön jelenteni fogja Herr Schiffer állapotát a Népegészségügyi Bizottságnak. Azt hiszem, Herr Schiffernek nemsokára kellemes meglepetésben lesz része!


    Anneliese igazi papír levelezőlapot kapott a Valhalla Gartenből Älterfrau Schmidttől! Azt írta, hogy Älterfrau Schmidt jól érzi ott magát, és minden jót kíván a családjának. Anneliese csupa mosoly és derű volt egész nap.

  


  * * *


  
    2006. május 11-én, csütörtökön


    Anneliese szülei tegnap levelet kaptak a Valhalla Gartenből, és elmondták, hogy értesítették őket, Älterfrau Schmidt sajnos belehalt a betegségébe. Anneliese édesanyja először sírt, de Anneliese apja megvigasztalta, hogy Älterfrau Schmidtnek már nem kell szenvednie, és hogy az emléke egyébként is tovább él közöttünk. Hosszan megöleltem Anneliesét, és azt mondtam, ne legyél szomorú, Anni, és hogy az édesapjának igenis igaza van, és szerencsére Anneliese kicsit meg is nyugodott.

  


  * * *


  Anneliese és én meglehetősen különböztünk egymástól, ezért a barátságunk mindkettőnk számára nagy haszonnal járt. Én például szociálisan elég visszafogott voltam, de Anneliese képes volt magabiztosan odalépni bármelyik gyerekcsapathoz, és hangosan bejelenteni, hogy mi is csatlakozunk hozzájuk. Anneliese viselkedése főleg akkor volt hatékony, amikor a többi gyerek unatkozott, és nem tudták, mihez kezdjenek éppen. Anneliesének csak meg kellett jelennie, és például azt mondani, hogy játsszunk kommandósat. Soha senkinek nem jutott eszébe Anneliesére a Mondstaub, vagyis holdpor szitokszót használni, amelyet arra a gyerekre mondtak, aki a mások társaságába befurakodik, mindenki megörült, hogy végre valaki megmondta nekik, mit csináljanak.


  A kommandós játékban szétoszlottunk azokon a folyosókon, ahol a délkeleti tömb gyerekei felügyelet nélkül is tartózkodhattak. Mindenki elbújt valahol (a lakókamrákba vagy éppenséggel a könyvtárba a játékszabályok szerint nem volt szabad bemenni), és az egyik gyerek elkezdte megkeresni azokat, akik elbújtak. Amikor valakit megtalált, a kezével a tarkóját megérintve kivégezte, és akkor a kivégzettből kereső lett. Ha nagyon félelmetesek akartunk lenni, a kivégzettek kísértetekké váltak, akik aztán hörögtek és rekedt hangon beszéltek, és azzal fenyegetőztek, hogy szárazra szívják a gyerekeket.


  Ebben a játékban Anneliese sokat profitált belőlem: amikor Apával sétáltunk, megismertem a folyosóknak olyan rejtett zugait és sarkait, nyílásait és létráit meg lépcsőit, amelyeket a többi gyerek természetesen nem ismert, vagy amelyeknek a játékban való hasznosíthatóságára nem jöttek rá. Sokszor órák hosszat kerestek minket, mi pedig próbáltuk elfojtani a vihogásunkat a búvóhelyünkön. Néha elegünk lett, kisurrantunk a rejtekünkből, és szándékosan hagytuk, hogy a keresők ránk bukkanjanak. Így aztán újra és újra elbújhattunk ugyanoda  mondjuk, a folyosó fölött futó víz- és légvezeték fölé, mivel csak én tudtam, hol találhatók azok a karok és emelők, amelyekkel a karbantartólétrákat felemelték és leengedték.


  Soha nem fogom elfelejteni, amikor hason feküdtünk egymás mellett egy olyan szűk helyen, hogy a hátunk a mennyezetet súrolta, és néma csendben bámultunk a csövek résein keresztül, amikor a keresők éppen alattunk nyüzsögtek. Azt kérdezgették, hogy hova a csodába mehettünk, meg hajtogatták, hogy már minden lehetséges helyen kerestek minket. Szorosan fogtuk egymás derekát, nehogy lecsússzunk a gömbölyű felszínű csövekről, Anneliese az arcát a vállamhoz szorította, hogy elfojtsa a vihogását, forró lélegzetét a ruhám anyagán keresztül is egészen a bőrömön éreztem.


  De azért a játékaink nem mindig voltak ártalmatlanok.


  * * *


  
    2006. augusztus 1-jén, kedden


    Ma Anneliesével valami egészen borzasztót csináltunk. Sírok is, amiért ilyen rossz voltam. De nem akartam rosszat. Anneliesével csak hazafelé tartottunk, és iszonyúan unatkoztam, mert a berlini olimpiai játékok 70 éves évfordulója volt, és estére ünnepséget hirdettek a Népgyűlési Terembe, ezért aztán Frau Hedwig nem volt bent a könyvtárban. Semmi kedvem nem volt hazamenni leckét írni, a velünk egykorúak közül pedig senki nem akart kommandósat játszani. Szóval csak sétálgattunk a folyosókon, és akkor hirtelen megláttam a dalos percek kapcsolóját, és megkérdeztem Anneliesétől, hogy nem lenne-e kedve elénekelni a himnuszt, ha már egyszer a berlini olimpia napja van, meg ilyesmi. Anneliese megijedt, és azt mondta, csak a tiszteknek szabad hozzányúlni a dalos percek kapcsolójához. De én azt válaszoltam, a himnusz feladata, hogy felfrissítsen és hitet adjon mindenhez, ezért vannak ott ezek a kapcsolók mindenhol. És hogy nagyon vágyom egy kis felfrissülésre. Anneliese kicsit ugratott, hogy úgyse mered, Renate, bekapcsolni, és akkor úgy éreztem, hogy dehogynem, igenis merem, és még mielőtt alaposabban elgondolkodtam volna, meghúztam a kart, és a zene felcsendült a hangszórókból. Egészen beleborzongtam, amikor körülöttünk minden emberi zaj és mozgás megállt, és az összes mellettünk elhaladó ember is felvette a megfelelő pózt, és elkezdte énekelni a himnuszt, és mi Anneliesével szintén felvettük a pózt a többiekkel együtt, és teli torokból énekeltük, hogy Motorenlärm am Firmament, und gleißend hell der Himmel brennt ins Reich, ins Reich, ins deutsche Heim! Wann wirst Du wider Heimat sein?. Nagyon szép volt. Senki nem gondolta volna, hogy éppen mi indítottuk el a dalos percet, mert bármelyik tisztnek bármikor eszébe juthatott, hogy lelkesíteni akarja az Erőd lakóit a dalos perccel. De amikor a dalnak vége lett, és Anneliesével folytattuk utunkat a lakókamráink felé, Anneliese irigykedni kezdett, és azt mondta, ő akarta meghúzni a kapcsolókart. Véletlenül éppen egy másik kapcsoló mellett haladtunk el, és mondtam Anneliesének, hogy gyerünk, ha egyszer annyira akarja, de Anneliese azt mondta, mindenki csodálkozna a két, egymás utáni dalos percen, aztán azt mondta, hogy hazamegy. Nem sokkal azután, hogy hazaértem a saját lakókamránkba, megjelent Apa nagyon dühösen, és azt mondta, hallotta Anneliese apjától, hogy nagyon rosszul viselkedtem. Egy hétig nem mehetek játszani a többi gyerekkel, és amikor nem az iskolában vagyok, otthon kell lennem és segíteni Anyának és leckét írni. Apa szigorú hangon elmagyarázta, hogy a dalos percek célja az, hogy a felfrissítés mellett fenntartsa az Erőd lakóinak éberségét, hazafiasságot sugározzon, és ennek segítségével lehet ellenőrizni, mindenki csatlakozik-e a dalhoz, és valóban hűségesek-e a Mondreichhez és az eszménkhez. És ha valaki viccből folyton meghúzná a kapcsolókart, az emberek már egyáltalán nem tartanák fontosnak a dalos perceket. Megértettem, és örülök, hogy Apa mindig el tudja magyarázni nekem a dolgokat. De azért nem nagyon tetszett, hogy Anneliese elmondta az apjának. Nem tetszett, bár mindenki tudja, hogy az Erődben semminek nem szabad titokban maradnia.

  


  * * *


  Hohó, majdnem egész éjjel virrasztottam és írtam.


  Megpróbálok aludni egy órácskát, ennyi időm még van. Nem írom le neked, Kitty, hogy én Hitlerem, jó Hitlerem, lecsukódik már a szemem. Egy időben kezdtem azt gondolni, hogy már nem hiszek semmiben. Vagy egy időben inkább az egyetlen dolog, amiben hinni tudtam, a káosz mindenható pillangója volt.


  De ebben, mint annyi más dologban is, alaposan tévedtem.
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